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Abstract: Terms are an important part of linguistics. Translation of terms is a complicated
process. This article discusses the issues of translation of terminological words. Special emphasis
is placed on scientific and technical terms.
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INTRODUCTION

Due to the rapid development of technology and the expansion of scientific and technical
information, scientific the practical significance of translation increases even more. Lack of
works on the translation of scientific and technical literature and textbooks on technical
translation, including the specific features of the English and Uzbek languages (taking into
account the grammatical, stylistic, lexical laws of the English-Uzbek and Uzbek-English
languages).

The need today is for general linguistics as well puts the task of finding solutions to existing
problems before translation theory and practice.

“The problem of terminology and terminology is general linguistics theory. All that has to do
with reading the concept of the term is the scientific knowledge of linguistics not only the
various fields, but also the production practice, brings together the various branches of
professional cocktail. In any case, it is here that the development of language, its lexical system,
is linked to the material and spiritual history of the people. The history of terminology in any
field of science, culture, production activity - at the same time, is a story about the development
of knowledge about nature and society.

MATERIALS AND METHODS

It is clear that the history of any science inevitably includes the history of concepts and terms in
this field. Translation of scientific and technical literature from English and Russian is one of the
main and important sources for the formation and enrichment of scientific and technicalsis
terminology of the Uzbek language. Because the process of translation solves the problem off
somehow expressing scientific and technical concepts that do not exist in the Uzbek people:
either the term is mastered, or re-learned the term is created, or a scientific or technical meaning
of'a word that exists in the Uzbek language.

RESULTS AND DISCUSSION

This means that the solution to the problem in some way depends dire
Especially at a time when the relevant English-Uzbek scientific and teg
not been created, the responsibility of the translator in this regard wil
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used in translations has a certain meaning if it can be expressed, it turns out to be an achievement
not only for the translator, but also for the whole terminological system. If the term used in the
translation misinterprets the concept and is not described in accordance with the grammatical
laws of the Uzbek language, it is an insult to the users of the term.

Turns out to be the highest example of the show. Because the issue of correcting a misnomer that
was once used by someone is sometimes so confusing that it eventually leads to a mistake
correction is not easy. From the above it can be concluded that the role of translators and editors
in the emergence of this or that terminological system is enormous. The same can be said about
the scientific and technical terminological system of English and Uzbek languages. Our
observations and research show that the translation of scientific and technical literature
(textbooks, manuals, reference books, etc.) into Uzbek began mainly in the 30s. Until then
information about science and technology is given in the form of articles in newspapers and
magazines, or in scientific collections.

So far, more than 100 terminological dictionaries have been published in the lexicography of the
Uzbek language. Available dissertations, brochures, books, articles in English, Uzbek while
there is serious work to be done on the development of theoretical issues of terminology, the
publication of terminological dictionaries is a practical solution to these problems. Because
terminological dictionaries regulate, normalize one or another terminological system, provides a
practical solution to basic requirements such as unification.

Understanding a text in a foreign language is usually not so difficult when translating fiction, and
the main problem is to recreate the aesthetic and ideological world of the original in the language
of translation. At the same time, comprehension of a scientific or technical text in a foreign
language has usually been of some importance to one degree or another will be associated with
difficulties. A translator who translates technical and scientific texts must have a perfect
knowledge of the terminology of the field of science to which the translated text belongs. The
correct translation of the term is a very difficult task, but, despite this, the terms have greater
semantic certainty and independence than the words of colloquial speech. Translation of
terminology is a very time-consuming task. The translator must exclude the use of foreign words
when translating technical texts.

CONCLUSION

In this case, in the early stages, first of all, the peculiarities of the grammar of a foreign language
create difficulties. Later, with the increase in the skill of the translator, grammatical difficulties
recede, but it is still important to determine the meanings of unknown terms. It is not always
possible to find the meaning of an unknown term, often the translator is forced to make a special®h
analysis of the context and the term, the terms used in the scientific and technical literature
belong to two types: one - general vocabulary and the rest - special (scientific or artificial) terms.
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